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Секція 3. Теорія і практика перекладу 
Денис Біляк 

Рівненський державний гуманітарний університет, м. Рівне 
Науковий керівник: канд. психол. наук., доц. Д.О. Бігунов 

ПРОБЛЕМА ЕКВІВАЛЕНТНОСТІ ПЕРЕКЛАДУ В ФІЛОЛОГІЇ 
Під словом «переклад» лінгвісти зазвичай розуміють або сам процес перекладу, або 

результат діяльності перекладача, тобто письмовий текст або усне висловлювання. У 
цілому, розуміння процесу перекладу є дуже важливим, тому що саме від процесу 
перекладу залежить кінцевий продукт. 

Переклад – це досить складний вид людської діяльності. Так, переклад відбувається 
в умовах двомовної комунікації. Таким чином, переклад – процес міжмовного 
перетворення або трансформації усного або письмового тексту, пропонованого однією 
мовою, у текст (усний чи письмовий) іншою мовою (Mykhalchuk, 2018: 168). Тим не менше, 
дане визначення не надто підходить до визначення цього процесу і не розкриває всієї 
багатогранності поняття. 

Переклад як один з видів мовленнєвої діяльності являє собою процес адекватної і 
повноцінної передачі думок, висловлених однією мовою, засобами іншої мови. Адекватний 
і повноцінний переклад зумовлює правильну, точну і повну передачу особливостей і змісту 
першотвору і його мовленнєвої форми з урахуванням всіх особливостей структури, стилю, 
лексики та граматики, поєднано з бездоганною правильністю мови, на який робиться 
переклад. Це визначення, безсумнівно, досить повно описує сутність перекладу, але, на 
жаль, наштовхує на думку про неможливість перекладу як такого, тому що досконалість 
недосяжна. 

Вчені (Mykhalchuk & Ivashkevych, 2019) розглядають переклад як вид мовленнєвого 
посередництва, за якому зміст іншомовного тексту (оригіналу) передається на іншу мову 
шляхом створення на цій мові інформаційно і комунікативно рівноцінного тексту. На жаль, 
переклад художнього тексту може бути лише приблизним щодо аналогу оригіналу, але ніяк 
не рівноцінним йому цілковито, адже художній переклад займає своє особливе місце в 
мовному, літературному і соціальному середовищі, що відрізняється від середовища 
оригіналу. До того ж, еквіалентность перекладу оригіналу завжди буде відносною у зв’язку 
з різносистемністю мов, своєрідністю сприйняття оригіналу перекладачем, його особистим 
талантом, відбором мовних засобів та ін. 

Переклад художнього прозового твору вчені (Mykhalchuk & Bihunova, 2019) 
сприймають як такий, що викликаний суспільною необхідністю процес і результат передачі 
інформації (змісту), виражені в письмовому або усному тексті на одній мові за допомогою 
еквівалентного (адекватного) тексту іншою мовою. У даному випадку інформація 
сприймається в самому широкому сенсі, тобто в даний процес включаються відомості і 
смислового, і стилістичного характеру. Говорячи про адекватність, вчені мають на увазі 
найбільш повне та ідентичне збереження в тексті перекладу жанрової своєрідності 
оригіналу, а також інформації, що міститься в оригіналі. При цьому еквівалентність 
перекладу розуміється як поняття досить таке відносне. 

Ми вважаємо, що переклад – це діяльність, яка полягає у варіативній вибірковості, 
перекодуванні тексту, породженого на одній мові, в текст на іншій мові, що здійснюється 
перекладачем, який творчо обирає певний варіант залежно від варіативних ресурсів мови, 
виду перекладу, завдань перекладу, типу тексту і з урахуванням особливостей власної 
індивідуальності. 

Таким чином, можна запропонувати найбільш повне визначення, що є доцільним в 
межах даної роботи. Переклад – викликаний суспільною необхідністю процес 
міжмовленнєвої і міжкультурної комунікації, у процесі якого створюється вторинний текст, 
який представляє первинний в іншому соціальному, культурному, мовленнєвому 
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середовищі. Основним же призначенням перекладу є, очевидно, його провідна роль у 
подоланні мовленнєвих і культурних бар’єрів. 

Особливість перекладу, що відрізняє його від всіх інших видів мовленнєвого 
посередництва, в тому, що він повинен бути повноправною заміною оригіналу, і що носії 
мови перекладу вважають його абсолютно тотожним початкового тексту. Однак цілком 
очевидно, що абсолютна тотожність перекладу оригіналу недосяжна і, тим не менш, це аж 
ніяк не перешкоджає здійсненню міжмовної комунікації. 

Перекладачі стикаються не тільки з проблемами передачі особливостей поетичної 
форми, культурно-історичних асоціацій, специфічних реалій та інших тонкощів 
художнього викладу, але і з випадками, коли абсолютно не збігаються окремі елементи 
сенсу в перекладах іноді навіть найелементарніших висловлювань, і тут вже втрати є 
неминучими. 

З метою визначення тотожності змісту оригіналу і перекладу був введений термін 
«еквівалентність», що позначає смислову близькість оригіналу та перекладу, тобто 
спільність змісту. Важливість максимального збігу між цими текстами – безсумнівна, тому 
еквівалентність зазвичай розглядається як основна ознака і умова існування перекладу. 
Виходячи з цього, ми можемо зробити наступні висновки. 

По-перше, умова еквівалентності має включатися в саме визначення перекладу. Так, 
ми визначаємо переклад як заміну текстового матеріалу на одній мові еквівалентним 
текстовим матеріалом на іншій мові. По-друге, «еквівалентність» стає оцінним поняттям, 
тобто переклад вважається «правильним» лише за умови досягнення належного рівня 
еквівалентності. По-третє, оскільки умовою перекладу є еквівалентність, отже, необхідно 
визначити це як умову його продуктивності, а саме: вказати, в чому полягає перекладацька 
еквівалентність, що має бути збережена в перекладі в обов’язковому порядку. 
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